TURKIYE CUMHURIYETI
iLE
YEMEN CUMHURIYETI
ARASINDA
DENIZCILIK ANLASMASI

Bundan sonra Akit Taraflar veya Taraflar olarak adlandirilacak olan Tiirkiye Cumburiyeti
Hiikiimeti ile Yemen Cumhburiyeti Hilkiimeti;

Aralarindaki ticari iliskileri gelistirmeye katkida bulunmak amaciyla denizcilik alaninda Akit
Taraflar arasinda igbirligini giiglendirmek ve iliskileri gelistirmek arzusuyla,

[lgili wuluslararasi sozlesmeler uyarinca denizcilik emniyetinin ve deniz ¢evresinin
korunmasimn énemini kaydederek,

Uluslararas: hukukun ve ozellikle her iki tarafin tiye oldugu uluslararasi sozlesmelerin
belirledigi ilkeleri dikkate alarak,

Asagidaki hususlarda mutabakata varmiglardir:

MADDE 1
Tanimlar

Bu Anlagma ger¢evesinde:

1. “Akit Tarafin Gemisi” terimi, Akit Tarafin milli mevzuatina uygun olarak gemi siciline
kayith bulunan ve bayragin: tagiyan herhangi bir gemi anlamina gelecektir.

Bu terim asagdaki gemileri kapsamayacaktr:

a) deniz kuvvetlerine bagl savas gemileri ve yardime gemiler,
b) balik¢1 gemileri,

¢) hidrografik, osinografik ve bilimsel arastirma yapan gemiier,
d) miinhasiran idari veya devlet hizmeti veren gemiler,

2. “Miirettebat l'iiycsi” terimi, kaptan ve geminin calistirilmasiyla baglantili gorevier ve
hizmetlerde istindam edilmis, miirettebat listesine dahil, uygun kimlik belgesine sahip
herhangi bir kigt anlamina gelecektir.

. “Uluslararas deniz tasimacihil” terimi, geminin sadece bir akit tarafin iilkesinde bulunan
limanlar arasmmda calismasi harig, gemi ile yapilan herhangi bir tasimactlik anlamina
gelecektir.
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4. “Kabotaj" terimi, bir Akit Tarafin limanlan arasindaki yik ve yolcu tagimaciligr anlamina
gelir. “Kabotaj” terimi, kongimento ile birlikte olmasina ragmen taginan yiiklerin varig yeri
ne olursa olsun Akit Taraflardan herhangi birinin limanianindan, aym Tarafin bir bagka
limanina taginmak Uzere dogrudan veya dolaylt olarak bir gemiden digering, aktanjan
mallann tagmmasin igerir. Ayt hitktmler, biletli olsalar dahi yolcular icin id{g’g’cc;gr}gdg} e
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MADDE 11

Anlasma Kapsami

1. Isbu Anlasmamn amaci, Akit Taraflar "arasinda denizcilik iliskilerini kurmak ve
gelistirmek, seyir givenligini artirmak ve deniz kirliligini dnlemek maksadiyla; egitim ve
teknik alanda isbirligini ilerletmek ve tim denizcilik alanlarinda ortak yatinm yapilmasini
tesvik etmektir.

2. Akit Taraflar, denizcilik alanindaki iligkilerinin gelisimini serbest ve adil rekabet ilkeleri
ile seyriisefer serbestisi ilkelerine dayandiracaklardur.

3. Isbu Anlasmanin Hiikiimleri:

a) Yabanci gemilerin girisine agik olmayan limanlara uygulanmayacaktir,

b)Yabancilarin girig ve ikametine iliskin diizenlemeleri etkilemeyecektir,

¢) Kabotaj, baltkgilik, pilotaj, rémorkaj, kurtarma ve denizde yardimi igeren ve her bir Akit
Tarafin kendi bayragmni tasiyan gemiler, sirketleri ya da kuruluglarr icin sakl tuttugu diger
faaliyetlere uygulanmayacaktir.

MADDE 111
Yetkili Makamlar

Isbu Anlasmanin Uygulanmasina dair, Akit Taraflarin Yetkili Makamlarr;

-Tiirkiye Cumhuriyetinde, Bagbakanlhk Denizcilik Miistesarligt,
-Yemen Cumhuriyetinde, Ulastirma Bakanlig1, Deniz Isleri Kurulu ve Liman Iglctmeleri,

Yetkili Makamiarin isimlerine ve gérevlerine iliskin herhangi bir degisiklik durumunda, Akit
Taraflar diplomatik yollardan gerekli bildirimde bulunacaklardir.

MADDE IV
Uygulamaya iligkin Onlemler

Akit Taraflar, imkanlan &l¢iisiinde ve uluslararasi yiikiimliliklerine halel getirmeksizin, isbu
Anlasmarun uygulanmasi amaciyla Yetkili Makamlarma diger ilgili makamlarla igbirligi
halinde, asagidaki Onlemleri almalan konusunda yetki vermek konusunda mutabik
kalmiglardir: .

a) Isbu Anlasmanin tam olarak uygulanmasini saglamak amaciyla, kendi ulusal
mevzuatlarina uygun gerekli diizenlemeleri yapmak igin istisarelerde bulunmak..-....
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Turkiye Cumhuriyeti ve Yemen Cumbhuriyeti denizcilik endtistrileri arasindaki temaslar
ile bilgi ahgverigini, tim ilgili alanlarda igbirligini ve ortak girisimleri kolaylastirmak
amaciyla ilerletmek,

Gemi yapumi, gemi tamiri, gemi sokiimi ile gemi adamiar1 ve adaylarin egitimi dahil
olmak lizere, seyir ile ilgili konularda teknik isbirligi, egitim ve 6grenci degisimi alaninda
isbirligi tesis etmek,

Ticari mallarin  deniz yoluyla tasinmasini ve limanlarda saglanan hizmetleri
kolaylastirmak,

Uluslararasi forumlarda isbirligi tesis etmek.

MADDE V

Uluslararas: Deniz Tagimacihg ilkeleri

. Akit Taraflar uluslararast deniz tagimacihfinda serbest ve adil rekabet ilkesini izlemek,

uluslararasi deniz tagimacihiun gelismesini engelleyebilecek dnlemlerden kacinmak ve
Akit Taraflarin tamamen ya da kismen kendi gemilerine tahsis ettigi deniz yoluyla
uluslararas: yiik ve yolcu tagimasina iligkin her tiirlti tek tarafh kisitlamay! kaldirmaya
calismak konularinda anlagmislardir.

. Isbu Anlasmanin hiikiimleri, tigiincii iilke gemilerinin, Akit Taraflarin limanlari arasindaki

deniz ticarstine katilma hakkim etkilemeyecektir.

. Isbu Anlagmadaki hicbir husus Akit Taraflarin, ticari filolarmm ticari rekabet temelinde

uluslararasi  ticarete katilmalarimi  saglamak i¢in  uygun oOnlemleri almalarin
engellemeyecektir.

MADDE VI

Limanlarda Gemilere Uygulanacak Muamele

. Her bir Akit Taraf, miitekabiliyet sart1 ile, diger Akit Tarafin gemilerine, limanlara serbest

girig, nhtimlarda yer tahsisi, liman hizmetlerinin tiimiiniin kullammi, yiikleme, bosaltma,
gemiden gemiye nakil, yolcu indirme/bindirme, her tiirl{i iicret ve tarifenin 6denmesi ve
seyriisefere iliskin hizmetlerin kullammina iliskin olarak, uluslararasi deniz ticareti yapan
kendi gemilerine uyguladig muamelenin aymsini yapacaktir.

. Akit Taraflar, mevzuatlar1 ve liman dizenlemelerinin stnirlari ile uluslararasi hukuktan

dogan yiikiimliliikleri gergevesinde, limanlarindaki gerekii islemleri kolaylastirmak ve
hizlandirmak ve giimriik, saghk ve polis konfrolleri gibi diger islemleri miimkiin
oldugunca basitlestirmek i¢in ¢aba sarf edeceklerdir.

. Her bir Akit Tarafin gemileri, diger Akit Tarafin bir limanina yiklerinin bir kismin

bosaltmak i¢in ugradiklarnnda, bu tilkenin mevzuati ile uyum sagladiktan sonar @ veya
baska bir tilkede bulunan limana gidecek yiiklerini gemide wtabilir ya da ¢ erAs,-Aisit{I_a_,raf‘_,’_
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tarafindan benzer durumlarda kendi gemilerinden ahnanlardan ayri herhangi bir ek harg
6demeden bagka bir gemiye transfer edebilirler. Ayni sekilde, her bir Akit Tarafin gemileri
diger Akit Tarafin bir veya birden fazla limanina ugrayarak, yabanci limanlara gidecek
yiklerin tamamini veya bir béliimiini, diger Akit Tarafin benzer durumlarda kendi
gemilerinden aldigindan bagka herhangi bir ilave ticret demeden yiikleyebilirler.

MADDE VII

Gemilerin Belgeleri

Bir Akit Tarafin kendi mevzuatina uygun olarak diizenlendigi veya tamdid, gemilerin
tabiiyetini gésteren belgeler ve gemiye ait diger belgeler diger Akit Tarafca tanmacaktir.

Bir Akit Tarafin gemisinde bulunan §zellikle seyriisefer ve gevre emniyeti agisindan
gerekli belgeler, iki Akit Tarafin da taraf oldugu ilgili uluslararas: sézlesmelere uygun
olarak diizenlenmis olmalari kaydiyla, diger Akit Tarafin yetkili makaminca tanmacaktir.

Akit Taraflarin, 1969 Gemilerin Tonaj Olgiimiine Dair Ulustararasi Stzlesme geregince
diizenlenmis Tonaj Ol¢tim Belgesi bulunduran gemileri, diger Akit Tarafin limanlarinda
yeniden Glglime tabi tutulmayacaklardir.

Uzunlugu 24 metreden az olan gemilerin, ulusal mevzuata uygun olarak verilmis Tonaj
Sertifikalar karsilikli olarak tanimacaktir.

Bir mahkeme karariyla sonuclanan zorunlu satis durumlan disinda, Akit Taraflardan
herhangi birisinin gemileri, ilk kayitli bulunduklan Tarafin yetkili makamlarinca
diizenlenmis gemi sicilinden silindiklerine iliskin bir belge ibraz edilmedigi takdirde,
diger Akit Tarafin gemi siciline kaydedilmezler.

MADDE VIII

Gemiadamlarimn Kimlik Belgeleri

Her bir Akit Taraf, diger Akit Tarafin yetkili makamlarinin kendi vatandas: olan
miirettebat tyeleri igin diizenledigi gemiadam: kimlik belgelerini taniyacak ve bu belgeleri
tagiyanlarg, isbu Anlasmanin IX. ve X. Maddelerinde tamimlanan haklari, ayni maddelerde
belirtilen kosullara bagh olarak taniyacaktir. S6zkonusu belgeler:

-Tiirkiye Cumhuriyeti i¢in “Seaman’s Book-Gemiadami Ciizdani veya Tiirk Pasaportu”
-Yemen Cumhuriyeti i¢in “Seaman’s Book-Gemi Adami Ciizdani veya Yemen Pasaportu.”

. Isbu Anlagmamin IX. ve X. Maddelerinin hiikiimleri, Akit Taraflarm gemilerindeki Tirkive

Cumbhuriyeti veya Yemen Cumhuriyeti vatandasi colmayan ve ilgili uluslararas:
sozlesmelerin hitkiimlerine uygun sekilde kimlik belgelerine sahip olan murettebat
tiyelerine miimkiin oldugunca uygulanacakur
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MADDE 1X

Ugrak Limanindaki Haklar ve Yiikiimlilikler

. Isbu Anlasmanin VIII. Maddesinde tammlanan Gemiadami Kimlik Belgelerini tagiyan bir

Akit Tarafin gemilerinin miirettebat iiyeleri, diger Akit Tarafin limanlarinda, ytiriirliikte
bulunan kurallar uyarinca isimleri gemi kaptanlar: tarafindan yetkili liman makamlarina
iletilen miirettebat listesinde yer almalan kaydiyla, geminin diger Akit tarafin limanlarinda
kaligt siiresince vizesiz olarak karaya ¢ikabilirler.

. Mircttebat iiyeleri, karaya ¢ikarken ve gemilere donerken mutad simr ve giimrik

kontrollerine tabi olacaklardir.

MADDE X
Miirettebat Uyelerinin Transit Gegis Haklan

. Isbu Anlasmarun VIII. Maddesinde tanimlanan kimlik belgelerini tagiyan sahislarin, kendi

gemilerine katilmak, bagka bir gemiye gegmek, bagka bir tilkedeki gemilerine ulasmak icin
transit gecis yapmak, ya da iilkelerine dénmek igin veya acil durumlarda veya iilkesinden
gecis yapilacak olan Akit Tarafin kabul ettii bagka bir maksatla, diger Akit Tarafin
iilkesine girmelerine ya da kabul edilmelerinin teminat altina alindift herhangi bir bagka
iilkeye herhangi bir ulasim aractyla gitmek igin bu iilkeden ayrimalarina izin verilecektir.

. Bu Maddede belirtilen durumlarin herhangi birisinde, miirettebat iiyeleri, diger Akit

Tarafin, mémkiin olan en kisa zamanda yetkili makamlar tarafindan verilecek olan gerekli
vizesine sahip olmalidirlar. Bu miirettebat tiyeleri ayrica yolculuk giderlerini karsilayacak
mali imkanlara da sahip olmaldirlar.

. VHI. Maddede belirtilen kimlik belgelerini tasiyan bir miirettebat iiyesi diger Akit Taralin

limamnda saghk nedenleriyle ya da bu Tarafin ilgili makamlarinca gegerli kabul edilmis
baska nedenlerle karaya ¢ikuginda, bu Akit Tarafin ilgili makamlar sdzkonusu kisinin
hastaneye kaldirilmast durumunda iilkede kalmast ve herhangi bir ulagim araciyla kendt
iilkesine dénmesi ya da gemisine binmek igin herhangi bir ulasim araciyla diger bir limana
gitmesi hususunda gerekli izni verecektir.

MADDE XI

Miirettebat Uyelerinin Haklartyla Ilgili Istisnalar

. Akit Taraflarin ilkelerine yabancilarin girigi, ikameti ve aynimalanyla ilgili ulusal

mevzuatlar, isbu Anlasmamn VIII. ve IX. Madde hiiktimlerine halel getirmeksizin Akit
Taraflann iilkelerinde gecerli olmaya devam edecektir. e
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2. Her bir Akit Taraf, VII. Maddede tanimianan gemi adami kimlik belgelerine sahip
herhangi bir sahsin topraklarina girisini reddetme hakkini, bu kisi istenmeyen salus
addediliyorsa sakl tutar.

3. Bu anlasmanin VIIL ve IX. Maddelerinin hiikiimleri, Akit Taraf gemilerinde bulunup,
miiretiebat {iyesi olmayan veya miirettebat listesinde kayith bulunmayan, ancak yolculuk
esnasinda hizmet ya da geminin isleyisiyle ilgili gorevlerle istigal eden ve 5zel bir listede
kayith olan sahislara da uygulanir.

MADDE XI1
Miirettebat Uyelerinin Adli Kovugturmasi

1. Akit Taraflardan birinin gemisinde, gemi diger Akit Tarafin karasularinda bulundugu
sirada su¢ veya kabahat islenirse, geminin bulundugu yerdeki Tarafin yetkili Makamlari,
asagidaki durumlar harig olmak iizere, geminin bayragini tasidigi devigtin yetkili diplomati
ya da konsolosluk memurunun nzast olmaksizin kovusturmaya gitmeyecektir:

a) Gemi kaptaninin sug veya kabahati isleyenin yargilanmasun talep etmesi, veya

b) Suc veya kabahat sonuglarinm o Akit Tarafin Ulkesine uzanmas:, veya

¢) Suc veya kabahatin bu Akit Tarafta huzuru veya kamu diizenini bozmasi, veya

d) Yasadisi uyusturucu veya psikotrop - madde kacakciigini  Snlemek  igin  cezal
kovugturmanin gerekli olmasi, veya

€) Sugun veya kabahatin, geminin miirettebat Giyesi disindaki bir kisiye karst islenmis olmasi.

2. Bu Maddenin 1. Paragrafindaki hitkimler Akit Taraflarmn ilgili makamlarinmn, yirirlikteki
mevzuatlarinm uygulanmasi ercevesinde, herhangi bir denetim veya sorugturma ylrlitme
haklarm etkilemeyecektir.

3. Ulusal mevzuatin simirlan jginde her bir Akit Taraf cezai, hukuki ve inzibati yarg
yetkilerini kullanirken, diger Akit Tarafin gemilerinin alikonmasindan miimkiin oldugunca
kaginmak i¢in gerekli Sniemleri alacakur. Alikonma gerekli g8rilldigi takdirde, her bir
Akit Taraf alikonma siiresini smirlamaya calisacak ya da diger Akit Tarafga yazil bir
garantinin verilmesi sonucu geminin aynlmasina izin verecektir.

MADDE XIII

Hukuki Davalar

Akit Taraflardan her birinin yargi ve/veya idari makamlan, geminin bayragini tasidigi
devletin yetkili diplomatik ya da konsolosluk gorevlisi tarafindan talep edilmedikg¢e diger
Akit Tarafin bir gemisinin miirettebat liyeleri arasindaki hukuki davalara, ya da bir
miirettebat tiyesinin ¢alisma sdzlesmesiyle ilgili davalara bakmayacaklardir.
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Bununla birlikte bu husus, huzurun bozulmasma yol a¢acak ve geminin emniyetini
tehlikeye atacak gemi miirettebat: arasindaki herhangi bir anlasmazligi ¢dzmek icin ilgili
makamlarin gerekli gérdiikleri biitiin tedbirleri almalarina engel teskil etmeyecektir.

MADDE XIV

Tchlikede Bulunan Gemiler .

1. Akit Taraflardan birinin gemisinin, diger Akit Tarafin karasularinda karaya vurmasi veya
oturmasi veya bir kazaya uframas: veya herhangi diger ani bir tehlikeye maruz kalmasi
halinde:

a) Gemiye, miirettebatina ve yolcularina diéer Akit tarafin gemilerine yapilan yardim ve
muamelenin aynisi saglanacaktir.

b) Bu maddede belirtilen gemilerden kurtarilan veya tahliye edilen yik ve esyalar, diger Akit
Tarafin iilkesinde kullamilmamak veya tiketiimemek kaydiyla giimriik islemlerine tabi
olmayacaktir,

¢) Bu sekilde karaya oturan veya kazaya ugrayan gemi. kurtarilan parcalan, dokiintileri,
aksesuarlari, biitlin malzemesi, donanimi, i¢inde bulunan erzak ve mallar. bu durumdaki
gemiler veya tehlike altindaki gemiler tarafindan denize atilanlar veya satildiklan takdirde
bunlardan elde edilen gelir, karaya oturan veya kazaya ugrayan geminin iginde bulunan
veya gemiye ait tiim belgeler, talep edildigi zaman sahibi veya temsilcilerine verilecektir.

2. Bu Maddenin hitkiimleri, herhangi bir Akit Tarafin veya bu Akit Tarafin yetkilendirdigi
kigilerin, diger Akit Taraftan, veya bu ikinci Akit Tarafin yetkilendirdigi kisilerden,
geminin kurtarilmas: veya gemi ve yiikil igin yaptlan yardim igin gerekli tazminat: talep
etme hakkin: etkilemez.

MADDE XV

Gemicilik Sirketlerinin Gelirinin ve Diger Hasiatlarini Nakledilmesi

1. Her bir Akit Taraf, her biri diger Akit Tarafin gemicilik sirketlerine, deniz tasimacihgindan
kaynaklanan kendi tilkesindeki gelir ve diger kazanclarnini, édemelerini yapmak amaciyla
kullanma hakki saglayacakdr,

2. Her bir Akit Taraf, bu sirketlere Akit Tarafin dikesinde yukarida belirtilen tim ddemeler

yapildiktan sonra bu gelir veya hasilatin diger Akit Tarafin kanunlan ve dizenlemelerine
gore transfer edilmesi hakkim verecektir.

3. Her bir Akit Taraf bu tiir transferleri kolaylastiracaktr.
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MADDE XVI1

Deniz Cevresinin Korunmasi

. Her bir Akit Tarafin gemileri diger Akit Tarafin Glkesinde g¢evre zararm énlemek iin

gerekli énlemleri alacaktir.

. Bir Akit Tarafin gemileri diger Akit Tarafin iilkesinde o Akit Tarafin gevrenin korumas:

alaninda yiiriirtiikte olan kanunlarina gére sorumlu olacaktr.

. Bir Akit Tarafin gemisinin, diger Akit Tarafin Glkesinde deniz kirliligine yolacmas:

durumunda, kusurlu gemi bu Akit Tarafin kanunlarina ve ilgili uluslararas: sézlesmelere
gore sorumlu olacaktir.

MADDE XVII

Diger Uluslararasi Anlasmalardan Kaynaklanan Yiikiimliiliikler

Isbu Anlagma hiikiimleri, Akit Taraflarin taraf olduklan uluslararas: anlagmalardan ve

sézlesmelerden dogan hak ve yiikiimliifiiklerine halel getirmez.

(98}

MADDE XVIII

Anlasmazliklarin Coziimii

. Isbu Anlagmanin hitkimlerinin uygulanmasindan ve yorumlanmasindan kaynaklanabilecek

herhangi bir anlagmazlik, Akit Taraflarin yetkili makamlarr arasinda ¢oziilecektir.

. Goriis ayriliklarmin siirmesi halinde Akit Taraflardan birinin talebi lizerine, mevcut

konularin goréisiilmesi igin bir toplant diizenlenebilir. Bu tiir toplantilarin tarih ve yeri
ayrica belirlenecektir,

. Herhangi bir Akit Taraf ile iiglincit bir Taraf arasinda bir Anlasmanin yUrilirliige girmesi,

isbu Anlagmadan dogan yiikiimliliikleri ve anlagmanin uygulanmasim degistirirse, iki Akit
Taraf ortaya ¢tkan durumu gdzden gegirmek iizere en kisa sirede ikili goriigmelerde
bulunacakiardir.
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MADDE XIX
Nihai Hiikiimler

. Akit Taraflar, isbu Anlasmanin kendi itlkelerindeki onay islemleri siirecinin

tamamlandigim birbirlerine en kisa siirede diplomatik kanallardan bildireceklerdir, Isbu
Anlasma son bildirimin alinmasindan otuz gln sonra yiirtirliige girecektir.

. Isbu anlagma ytiriirlige girdikten sonra smursiz bir siireyle gecerli olacaktir.

- Her Akit Taraf isbu Anlagmay1 yazili bir bildirimle feshetme hakkina sahip olacaktir. Isbu

Anlagmanin feshi, bdyle bir bildirimin diger Akit Tarafca alinmasindan on iki ay sonra ff,
yiiriirliige girecektir.

. Isbu  Anlagmadaki herhangi bir degigiklik Akit Taraflar arasinda yazih  olarak |f

kararlagtinlacak ve isbu maddenin 1. paragrafinda tammlanan yonteme gore yiriirliige
girecektir.

Yetkili k1lman agafidaki imza sahipleri isbu Anlagmay: imzalamiglardur,

Ankara’da 25 Subat 2008 tarihinde, Turkge, Arapea ve Ingilizee olarak ii¢ dilde ikiger
niisha halinde diizenlenmis olup, her ¢ metin de ayni derecede gecerlidir. Uyusmaziik
halinde Ingilizce metin gegerli olacaktir.

Tiirkiye Cumhuriyeti Yemen Cumhuriyeti
Hiikiimeti Adina Hukiimeti Adina

Py

Binali YILDIRIM Dr. Yahya Yahya Mohammed AL-MUTAWKEL
Ulastirma Bakan: Sanayi ve Ticaret Bakan
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MARITIME AGREEMENT
BETWEEN
THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE REPUBLIC OF YEMEN

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Republic of Yemen.
hereinafter referred to as the Contracting Partics or Parties.

Desiring to develop the relations and to strengthen the cooperation between the Contracting
Parties in the maritime field. with a view to contributing to the development of commercial
relations between them,

Underlining the importance of the maritime safety and the protection of the marine
environment in accordance with the relevant international conventions,

Bearing in mind the principles laid down in international law and particularly in international
conventions to which both Contracting Parties are members,

Have agreed as follows:
Article [
Definitions
For the purpose of this Agreement;

1. The term “vessel of the Contracting Party™ shall mean any vessel that is registered in the
Shipping Register of that Contracting Party and flying its {Jag in compliance with its national
faws and regulations,

This term shall not include;

a) warships and auxiliary ships of the Naval Forces

b) fishing vessels,

¢) vessels conducting hydrographic, oceanographic and scientific research,
d) vessels performing exclusively administrative or state functions.

2. The term “crew member” shall mean the master and any person employed on board a
vessel, in duties and services connected with the running of the vessel, included in the crew
list and holding a proper identity document,

3. The term “international maritime transport” shall mean any transport by a vessel, except
when the vessel is operated solely between the ports situated in the territory of a Contracting
Party.

4. The term “‘cabotage” shall mean transport of goods and passengers between the ports of one
of the Contracting Parties. The term “cabotage™ includes any transport of goods which
although accompanied by a through bill of lading and no matter what their destination is, are
transshipped directly or indirectly at the ports of either of the Contracting Parties in order to
be carried to another port of the same Contracting Party. The same provisions shall apply in
the case of the passengers even if they carry through tickets.



Article I1
Scope of the Agreement

1. The purpose of this Agreement is establishing and developing maritime relations between
the Contracting Parties, with a view to enhancing safety in navigation and the prevention of
marine pollution; promoting technical and educational cooperation and encouraging joint
ventures in all maritime areas.

2. The Contracting Parties shall base the development of their relations in the maritime field
on the principles of free and fair competition and of freedom of navigation.

3. The provisions of this Article;

a) shall not apply to ports not open to the entry of foreign vessels,

b) shall not affect the regulations concerning entry and stay of foreigners,

c) shall not apply to activities reserved by each of the Contracting Partics for their national
flag vessels or enterprises and organizations, including, in particular, cabotage, sea fishing,
pilotage, towage, salvage and maritime assistance.

Article 11
Competent Authorities

For the implementation of this Agreement, the Competent Authorities of the Contracting
Parties are:

-In the Republic of Turkey, Prime Ministry Undersecretariat for Maritime Affairs
-In the Republic of Yemen, Ministry of Transport. Maritime Affairs Board and Port
Management.

In case of any changes concerning the names or functions of the Competent Authorities, the
Contracting Parties shall make necessary notitications through diplomatic channels.

Article IV
Measures Related to Implementation

The Contracting Parties have agreed to authorize their respective Competent Authorities to
take the following measures for the implementation of this Agreement. in cooperation with
the other relevant authorities of the Party, within the limits of their ability and without
prejudice to their international obligations:

a) To hold consultations in order to make necessary arrangements in line with their national
legislation to ensure full implementation of this Agreement.

b) To promote contacts and exchange of information between the shipping industries of the
Republic of Turkey and the Republic of Yemen, with a view to facilitate their cooperation and
joint ventures in all relevant fields.

¢y To establish technical cooperation, cooperation in education and exchange of trainees in
matters related to navigation, including those affiliated with sea training for cadets and
officers, ship construction, shiprepair and shipbreaking.



d) To facilitate the transportation of commercial goods through sea and services provided at
the ports.
¢) To establish cooperation in the relevant international fora.

Article V
Principles Governing International Maritime Transport

1. The Contracting Parties have agreed to follow the principles of free and fair competition in
international maritime transport, to abstain from measurcs which may hamper the
development of the international maritime transport and to seck removal of any unilateral
restrictions in respect of the international maritime transport of goods and passengers which
are reserved in whole or in part for the vessels of the Contracting Parties.

2. The provisions of this Agreement shall not affect the right of vessels of third countries to
participate in the sea trade between ports of the Contracting parties.

3. Nothing in this Agreement shall prevent the Contracting Parties to take the appropriate
steps for ensuring the free participation of their merchant fleets in international trade on a
commercially competitive basis.

Article VI
Treatment to be Accorded to Vessels at Ports

1. Each Contracting Party shall accord to the vessels of the other Contracting Party the same
treatment as it accords to its own vessels engaged in international maritime transport in
respect of free access to ports, allocation of berths and full use of port facilities, loading and
unloading cargoes, transshipment, embarking and disembarking of passengers, payment of
any dues and charges, use of services intended for navigation.

2. The Contracting Parties shall make an effort. within the limits of their legislation and port
regulations, as well as of their obligation under international law, to facilitate and expedite
necessary procedures in their ports, and to simplify, as much as possible other port formalities
such as customs, sanitary and police control.

3. The vessels of each of the Contracting Parties. when calling at a port of the other Party for
discharging part of their cargo, may, after complying with the laws and regulations of this
country, keep aboard the part of their cargo which is destined for another port, either in the
same or another country, or transfer it to another vessel without payment of any extra duties,
apart from those levied in similar cases, by the other Contracting Party on its vessels. In the
same way, vessels of each of the Contracting Parties may call at one or more ports cf the other
Party for loading all or part of their cargo destined for foreign ports. without payment of dues
other than those levied in similar cases by the other Contracting Party on its vessels.

ArticleVII
Documents of the Vessels

I. The documents certifying the nationality of vessels. as well as any other ships document,
issued or recognized by one of the Contracting Parties for its own vessels in accordance with
its legislation, shall be recognized by the other Contracting Party.



2. The documents on board a vessel of a Contracting Party. particularly those required for
navigational and environmental safety, shall be recognized by the competent authority of the
other Contracting Party, provided that those documents are issued in accordance with the
relevant international conventions to which both Contracting Partics are members.

3. The vessels of each of the Contracting Party bearing Tonnage Measurement Certificates,
issued in accordance with the 1969 International Convention on Tonnage Measurement of
Ships shall not be subject to re-measuring of tonnage in the ports of the other Contracting
Party.

The Tonnage Certificate of vessels below 24 meters issued in accordance with national
legislation will be mutually recognized.

4. Apart from a forced sale resulting from a decision of the Courts the vessels of either of the
two Contracting Partics cannot be registered in the Register of the other Party without
presentation of a certificate. issued by the competent authorities from which the vessels
originate. stating that the vessels have been written off the Register of this Party.

Article VIII
Seamen’s Identity Documents

1. Each of the Contracting Party shall recognize the seamen’s identity documents duly issued
by the competent authorities of the other Contracting Party for crew members who arc
nationals of this Contracting Party and grant the holders of such documents the rights referred
to in Articles IX and X of this Agreement, on the conditions stipulated therein. These
Documents are:

-In the case of the Republic of Turkey “Seaman’s Book-Gemiadam ctizdani™ or Turkish
Passport.
-In the case of the Republic of Yemen the “Seaman’s Book™ or Yemenese Passport”™.

2. The provisions of Articles 1X and X of the present Agreement shall, as far as possible.
apply to crew members of the vessels of the Contracting Parties who are not a national of
either of the Republic of Turkey or a national of the Republic of Yemen and possesses an
identity document in conformity with the provisions of the relevant international conventions.

Article IX
Rights and Obligations in the Port of Calil

I. Crew members of the vessels of one of the Contracting Partics holding the scamen’s
identity documents specified in article VIII of this Agreement. are allowed to stay for
temporary shore leave without visas during the stay of the vessel in the ports of the other
Contracting Party, provided that their names are included in the crew list submitted to the
competent port authorities by the masters in accordance with the regufations in force in that
port.

2. Crew members shall be subject to regular frontier and customs controls when going ashore
and returning to the vessels.



Article X
Rights of Transit of Crew Members

1. Holders of identity documents specified in article VIII of this Agreement are permitted to
enter the territory of the other Contracting Party as passengers, or leave it for any other
country where admission is guaranteed by any means of transport, for the purpose of joining
their vessel or transferring to another vessel, passing transit to join their vessel in another
country or for repatriation or in case of emergency or for any other purpose approved by the
authorities of this Contracting Party.

2. In any of the cases specified in this article. crew members must have necessary visas of the
other Contracting Party, which shall be granted by the competent authorities within the
shortest possible time. These seamen should also have financial means to cover the travel
expenses.

3. If a crew member holding the identity documents specified in article VIIL is disembarked
at a port of the other Contracting Party for health reasons. or for other reasons recognized as
valid by the rclevant authorities of this Party, the latter shall give the necessary authorization
for the person concerned to remain in its territory in the event of his hospitalization and to
return to his country of origin or proceed to another port of embarkation by any means of
transport,

Article XI
Exceptions to the Rights of Crew Members

1. Without prejudice to the provisions of Articles VIII and IX of this Agreement, the national
regulations of the Contracting Parties with respect to entry, stay and departure of foreigners
shall remain in force in the territories of the Contracting Parties.

2. Each Contracting Party reserves the right to deny entry to and/or stay in its territory (o any
person possessing the seamen’s identity documents specified in Article VI whom considers
undesirable.

3. The provisions of Articles VIII and IX of this Agreement are also applied to persons on
board the vessels of the Contracting Parties who are neither crew members nor included in the
crew list but engaged in duties related to the services or the work of the vessel during her
voyage and included in a special list, provided that their duties are clearly identified in this
list.

Article XII
Judicial Prosecution of a Crew Member

1. In connection with any crime or offense committed on board a vessel of one of the
Contracting Parties while the vessel is within the territorial waters of the other Contracting
Party, the relevant authorities of this Contracting Party shall not instigate judicial prosecution
without the consent of the competent diplomatic and consular officers of the State whose flag
the vessel carries, unless;

a) The master of the vessel asks for the prosecution of  the perpetrator; or



b) The consequences of the crime or offense extend to the territory of this Contracting Party:
or

¢) The crime or offense disturbs the peace or the public order of this Contracting Party; or

d) The instigation of criminal proceedings is necessary for the suppression of illicit trafticking
in narcotic drugs or psychotropic substances; or

e} The crime or offense is committed against any person other than a crew member of that
vessel.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not affect the right of the relevant
authoritics of the Contracting Parties to exercise any inspection or any investigation
concerning the enforcement of the laws and regulations,

3. Within the limits of their respective national legislation. cach Contracting Party shall take
neccesary measures to avoid the detention of vessels of the other Contracting Party in
exercising penalty, civil or disciplinary jurisdiction, as much as possible. If detention is
deemed necessary, each Contracting Party shall try to limit the detention period or they shall
permit the vessel to depart on the condition of the submission of a written guarantee by the
other Contracting Party.

Article XI1II
Civil Proceedings

The judicial and/or administrative authorities of either of the Contracting Parties shall not
undertake any civil proceedings between crew members or related to a contract of
employment of a crew member of a vessel of the other Contracting Party, unless they are so
required by the competent diplomatic or consular officials of the State whose flag the vessel
flies.

However, this does not prevent the concerned authorities from taking whatever action they
deem necessary to resolve any disputes between crew members which may lead to the
disturbance of the peace or the endangerment of the safety of the vessel.

Article XTIV
Vessels in Distress

1. 1f a vessel of one of the two Contracting Parties is stranded or grounded. or suffers an
accident or any other imminent danger within the territorial waters of the other Contracting
Party:

a) The vessel, its crew and passengers shall be granted, at any time, assistance and the same
treatment which is accorded to its national vessels.

b) The cargo and articles unloaded or saved from the vessel specified in this Article, provided
they are not delivered for use or consumption in the territory of the other Contracting Party,
shall not be liable to any customs duties.

¢) The vessel so stranded or wrecked as well as all its parts. debris or accesories and all
appliances, rigging, provisions and goods salvaged. including those jettisoned by such vessels
or by vessels in distress, or the proceeds thereof if sold, as well as all documents found aboard



the stranded or wrecked vessel or belonging to it. shall be delivered to the owner or his
representatives when claimed by them.

2. The provisions of this Article do not affect the rights of one of the Contracting Parties or
those authorized by one Party to ask from the other Party, or from those authorized by this
second Party, the corresponding compensation for any actions taken for the salvage of the
vessel or any assistance provided to the vessel and the cargo.

ARTICLE XV
Transfer of Income and Other Receipts of Shipping Companies

1. Each of the Contracting Parties shall grant to the shipping companies of the other Party the
rights to use for the purpose of making payments, income and other receipts realized within
the territory of the first Contracting Party and deriving from maritime transport,

2. Each of the Contracting Parties shall grant to the same companies the right to transfer such
incomes and other receipts, after deduction of all payments mentioned above to the territory
of the Contracting Party according to laws and regulations of that Party.

3. Each of the Contracting Parties shall facilitate such transfers.

ARTICLE XVI1
Protection of the Marine Environment

1. The vessels of each Contracting Party shall take necessary measures to prevent
environmental damage within the territory of the other Contracting Party.

2. Vessels of each Contracting Party, in the territory of the other Contracting Party. shall be
liable. according to the latter Contracting Party’s legislation in force in the field of
environmental protection.

3. In case of a marine pollution caused by a vessel of one of the Contracting Parties in the
territory of the other Contracting Party, the defective vessel will be responsible according to
the legislation of that Contracting Party and relevant international conventions,

Article XVII
Obligations Under Other International Agreements
The provisions of this Agreement do not affect the rights and obligations of the Contracting
Parties, stemming from international conventions and agreements which they are parties to.
Article XVIII

Settlement of Disputes

1. Any differences that may arise from the application or interpretation of the provisions of
this agreement shall be settled between the Competent Authorities of the Contracting Parties.



2. If divergences persist, a meeting may be. convened upon the request of one of the
Contracting Parties with a view to discuss existing issues. The date and venue of such
meetings will be determined accordingly.

3. If an Agreement between any of the Contracting Parties and a third party enacted after the
entry into force alters the obligations or application of this Agreement the two Contracting
Parties shall hold bilateral consultations to revise the issue in the shortest time possible.

Article XIX
Final Clauses

1. The Contracting Parties shall promptly notify each other of the completion of their
respective ratification procedures for this Agreement through diplomatic channels. This
agreement will enter into force thirty days after the receipt of the last notification.

2. This agreement will be valid for an indefinite period of time after entering into force.

3. Each Contracting Party shall have the right to denounce this Agreement by a written
notification. Denunciation of this Agreement will be effective twelve months after the receipt
of such a notification by the other Contracting Party.

4. Any amendments to this Agreement shall be agreed in writing between the Contracting
Parties and shall enter into force following the same procedure as described in the first
paragraph of this article.

The Undersigned, duly empowered, have signed the present Agreement.

Done in Ankara on 25 February 2008.

This text was prepared in two copies and in three languages, Turkish, Arabic and English, the
three texts being equally authentic. In case of divergences the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Republic of Turkey of the Republic of Yemen
Binali YILDIRIM Dr.Yahya Yahya Mohammed AL-MUTAWKEL

Minister of Transport Minister of Industry and Trade



